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Cratts pocnigkye ocobnMBOCTI BUKOPUCTAHHS CIEHrY B KPpUMiHamMbHi niTepaTtypi, 30kpeMa Ha OCHOBI TBOpYy Kapwu
XaHtep “Close to Home”. CneHr Bigirpae 3HauHy posb y NOBCAKAEHHOMY XWTTi miognHW. BiH oxonntoe marixe BCi acnekTu
XWUTTS | ONUCYe Maixke BCi cuTyauii, OkpiM GaHanbHWX Ta HYZHWUX, OCKISNIbKW CINEHrOBi CMOBA YacTO BMHMKAOTb BHACHi-
[OOK eMOLNHOI peakuii MOBUS B NpoLeci po3MoBu. HaykoBLi 4acTo OMNMCYIOTb CIEHT SIK «MOBa 3 3aKaTaHMMK pyKkaBamu,
sIckpaBa, piska, HaxabHa i cnoBHeHa rymopy». bes cneHry pigko BiabyBaeTbCA CNpaBXHSA PO3MOBaA.

Y cyyacHin nitepaTypi BUKOPUCTaHHS CNEHTY NMCbMEHHMKaMW CTano TeHAEHUIE, SKka Cnpuysie TICHILWIN B3aeMogil Mix
ABTOPOM i UnTadem. ToMy METOIO Li€i CTaTTi € 4OCMIAUTN OCODNMBOCTI CIEHTY B KpUMiHANbHOMY pomaHi. Cepen 0CHOBHUX
3aBaHb AOCNIAKEHHSA MOXHA BUAINUTM HACTYMHI: HAAAHHSA TEOPETUYHOI iIHGOpMaLii NPO CREHT B aHMMiNCbKi MOBI, BU3HA-
YeHHS TUNIB Ta GOYHKLiN Takol eKCrpecnBHO 3abapBrieHO NEKCUKN Cy4aCHOI aHMMINCbKOT MOBW SIK CRIEHT, pO3rsg CeEMaH-
TUYHOT Knacudikauii CneHry Ta aHanis Moro BUKOPUCTaHHS B aHIMOMOBHIN XyAO0XHIN niTepatypi.

Takum YMHOM, JOChimKXeHHs y AaHin poboTi 6a3yeTbca Ha KpuMmiHanbHoMy pomaHi “Close to Home” BunyieHomy
y 2017 pouji 6putaHcbkoto aBTopkoto Kapoto XaHTep. LLMpoke BMKOPUCTaHHS CREHIOBMX ChiB | BUpasiB B LIbOMY KpUMi-
HanbHOMY (iKLIEHi MOXHa MOSCHUTW cneuudiYHUMM CTUMICTUYHUMW LINSMU aBTOPY, B SIKUX CIEHT CRYXWUTb XYOOXHIM
iHCTpYMEHTOM. Takum 4nMHOM, 0COBNMBOCTI BUOOPY NEKCUKM aBTOPOM OBYMOBMEHi HEODXiAHICTIO SICKPaBOro i peanicTny-
HOrO BigOBpaXkeHHs1 KOHLENLi « AETEKTUBHOMO PO3CHigyBaHHA» NPOTATOM YCbOro HapaTuBy, @ TaKoX OCBITHIMMU i KynbTyp-
HUMK OCOBNMMBOCTAMM NEPCOHaXIB (Hanpuknag, NPeAcTaBHWKIB MoMiLji, WKonsApiB, MapriHanisoBaHux ocib), ix npode-
CIMHUMMN XapakTepucTrkamm abo NoxXomKeHHsM (Hanpuknag, 6puTaHCbKe, apabcbke CycninbCTBa), BIKOBUMW rpynamu,
reHAepHUMU PONSMU Ta IHLIMMMW acneKkTamu.

Knio4yoBi cnoBa: nekcuka, CreHr, CNeHriamMmm, ekcrpecrBHO 3abapeneHa nekcuka, CTURICTUYHI NpUiomMu.

The article examines the peculiarities of slang usage in crime fiction, focusing on Cara Hunter’s work “Close to Home”.
Slang plays a significant role in everyday life. It spans nearly all aspects of life and describes almost every situation, except
for mundane ones, as slang words often emerge from the speaker’s emotional response to the subject of conversation.
Scholars often describe slang as a “language with its sleeves rolled up, colorful, pointed, brash, and bristling with humor.”
Without slang, genuine conversation is seldom achieved.

In modern literature, the use of slang by writers has become a trend that fosters closer interaction between the author
and the reader. Therefore, the aim of this article is to explore the peculiarities of slang in crime fiction. The primary objec-
tives of this research are to provide theoretical information about slang in the English language, identify the types and
functions of expressively colored vocabulary in contemporary English, examine the semantic classification of slang, and
analyze its usage in English fiction.

The analysis in this article is based on the crime fiction book “Close to Home” by Cara Hunter. The peculiarities of slang
usage in crime fiction can be attributed to the author’s extensive use of slang words and phrases for specific stylistic pur-
poses, where slang serves as an artistic tool. Thus, the author’s choice of vocabulary is influenced by the need for a vivid
and lifelike representation of the "detective investigation" concept throughout the narrative, as well as by the educational
and cultural backgrounds of the characters (e.g., police representatives, schoolchildren, marginalized individuals), their
professional and regional characteristics (e.g., British, Arab societies), age groups, gender roles, and so on.

Key words: lexicon, slang, slangisms, expressively colored vocabulary, stylistic devices.

IMocranoBka mpoOiemu. B cydacHiii JiHTBI-
CTUYHI Hayli CIeHr € YHIKaJIbHUM (DEeHOMEHOM
Ta BaXIMBOIO CKJIAZOBOIO PO3MOBHOI aHIIIMCHKOI
MOBH. 3 OHOTO OOKY, JOCIITHUKU YacTO CIpHUiiMa-
I0Th HOTO SIK Yy)KOpiAHWH, HAIMIPHUI €IEMEHT, 10
HE BiAMOBiAae 00pazy OCBIYEHOT JIONWHU. 3 1HIIOTO
OOKYy, CITOCTEPIraeThCS aKTHBHE TPOHUKHEHHS CJICH-

TOBOI JIEKCHKH B yCi CepH JIFOACHKOTO KHUTTSI, BKITIO-
Yyaro4yM CydacHy Jjireparypy. Mo)kHa BBaXkaTH, IO
CJICHT € ONHMM i3 3aco0iB, depe3 SKHHA aHTIiHChKa
MOBa €BOJIIOLIIOHY€, OHOBIIIOETHCA Ta 30aradyeTbcs
EMOIIIHICTIO i BUPA3HICTIO.

Jlronu, sIKi BHKOPHCTOBYIOTH CJICHT, HE3aJIe)KHO
BiJl MOBH, IPAarHyTh CTBOPUTH OCOOJINBY, XapaKTepHy
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KOHOTAIllF0 B mporieci chijikyBaHHs. lle sckpaBo
MIPOCTEXXYETHCS HA CTOPIHKAX JITepaTypHUX TBOPIB,
y TEKCTaX MOMYJISIPHUX MiCeHb, a TAKOK Ha KiHO- Ta
TEJEeBi3iHHNX eKpaHax.

CreHr y XylOXKHIX TeKCTax BIUIMBA€E Ha YUTA4a,
(hopMye HOTO CBITOMIIA, MTOBEIHKY, & TAKOK CHpPHUH-
HATTS ¥ OIIIHKY HaBKOJHIITHBOTO CBITY, a TOCTIiHI
TpaHchopmallii cIeHTi3MIB poOIATH X MOBHUM Map-
KEpOM TIOKOJiHb.

AKTYyalbHICTh TOCITIJPKEHHS TOJISITAE Y CTPIMKOMY
MOLIMPEHHI CJIEHTI3MIB y COWiaJbHO-KYJABTYPHIN
cdepi, a came B JiTepaTypHUX TBOPAxX, MEPEBAKHO
B Jliajiorax MepPCOHAaXIiB, 110 HAJICXKATh O BiIMOBII-
HHUX COITIaTbHUX 1 IpodeCIHIX MPOIIapKiB CyCIiiIh-
cTBa. B cywacHiii miTeparypi BXKUBaHHs THCHMEHHU-
KOM CJIEHTY CTa€ TEHACHII€I0, L0 CIIPUSIE TICHILIOMY
BCTaHOBJICHHIO KOHTaKTy MDK aBTOPOM 1 YHMTayeM,
HaOMmKae ynuTada A0 «PeaibHOCT» B SIKi ICHYIOTBH
MEpPCOHaXi, Ta PO3KPUBAE IX COIIOKYJIBTYPHI OCO-
OomuBoCTI. TakKUM YMHOM, aKTyallbHICTb IO CIIiIKEHHS
BU3HAYAETHCA HEOOXIIHICTIO OLJIBII ITOBHOTO BUSAB-
JICHHS Ta BCEOIYHOTO BUBYECHHS CHEIM(DIKM BUKOPH-
CTaHHsI aHTJTIMCHKOTO CJICHTY B CYy4acHIi JIiTeparypi.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[IuTaHHsSIM CTPIMKOTO TIOMTUPEHHS (EHOMEHY aHTIIO-
MOBHOTO CJIEHTY OCTaHHIM 9acOM 3aiiMalics TaKi Hay-
koBIIi sik E. [Taptpimk, [lanuenko O. 1., Auapeeral. O.,
Bonkosceka Jl. JI., 3arpe6niok 0. IBaxnenko T. I1.,
Kmmenko O. JI. ta inmi. [Ipote nutanns cnenudiku
BIITBOPEHHSI CIICHTY B CYYacHIH XyIOXHil aHTJO-
MOBHIH JIiTeparypi BUMarae TOJalbIIIOT0 BUBUCHHS
Ta JOCIIHKEHHs, OCKIIBKH Hapa3i BOHO HEOCTaTHBO
PO3IISIHYTE B Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI.

IHocTranoBka 3aBnanHs. MeTo0 TaHOTO JOCTi-
JMKeHHs1 € BH3HAYCHHs CHeuu@ikd BiATBOPEHHS
CIIEHTY B Cy4YacHif aHIJIOMOBHi# JiTeparypi. B mpo-
LIEC1 BaXKJINBO BUKOHATH HACTYIIHI 3aBAAHHS: BUCBIT-
JIUTH TEOPETUYHI BiJOMOCTI IIPO CJICHT B aHIJIACHKIH
MOBI, PO3IVISIHYTH CEMaHTUYHY Kiacu(ikamisi clieH-
ri3MiB Ta IpOaHali3yBaTH BXKUBAHHS CJICHTY B aHIJIO-
MOBHIW XyIOXHIH JiTepaTypi Ha MPUKIAAl KpUMi-
HaJILHOTO (iKIIeHA.

Bukaanx ocHoBHOro marepiajy. ®aktiudHo, eTu-
MOJIOTisI CJIOBa «CJICHI» HEBiZOMa BUCHHMM. YIeplie
tepmiH slang Oyno 3adikcoBano y 1750 pori 3i 3Ha-
YeHHsM «MoBa Bymuii» [1, ¢. 228]. 3 1756 poky
«cneHr» 3a3HavdaeTbes y Benmukomy Okcdopacskomy
CIIOBHHKY B 3HA4€HHI «HU3bKa, BYyJIblapHa MOBa»
(«language of a low and vulgar type»). A 3 1801 poxy
TEPMiH BUKOPUCTOBYBABCSI CTOCOBHO OY/Ib-SIKHX IIPO-
¢eciitHux uu coniansHuX rpy1 [2, c. 25]. Ha ceoroa-
HINTHIA 1eHb KeMOpUIHKChKUH CIIOBHUK aHTITIHCHKOT
MOBH BU3HAYA€ TIOHATTS «CJICHT» K «JIyke Hedop-
MaJbHa MOBa, IO BUKOPHUCTOBYETHCSA, OCOOIUBO

B YCHOMY CIHIJIKYBaHHI, TIEBHUMH TPyIaMH JFOICH
1 1HOAI MICTHTh CJIOBA, SIKIi HE € BBIUWJIHUBHMUI» a00
«HeopMaTbHa MOBA, SIKOIO 3a3BHYall PO3MOBIISIOTH,
a He MHIIYTh, Ta 5KA BUKOPUCTOBYETHCS OKPEMHUMH
TpylaMy JIIOACH, HANPHKIA] «apMiACBKANA CIEHI»
[3]. barato cieHroBOiI JIEKCHKH IiACHO BHKOPHCTO-
BYIOTBCS JIMIIIE TEBHUMH COI[IJILHUMHU TPYIaMHu.
Bukopucranus cieHry mnependavae Jierki, Hegop-
MaJIbHI CTOCYHKH MIX JIFOJIbMH Ta JOMOMArae 3Mill-
HUTH X COI[iaIbHY 1ICHTUYHICTb.

CIlleHT OXOIUTIOE Maike BCi cdepH KUTTI Ta
omucye OiNBIIICTh CUTYAIlill, 32 BUHATKOM THX, IIO
mo30aBieHl eMoinHocTi. Taka JIEKCMKAa BUHUKAE K
pe3yapTaT 0COOMCTOTO CTaBJICHHS MOBIIS 1O TEMHU
po3moBu. CJIEHT 3apOKYEThCS B PI3HUX COLIATBbHUX
CTPYKTypax 1 3rOJIOM CIIpHsi€ 30€peKEeHHIO Ta TpaH-
copmarii comiaabHOT pi3HOMaHITHOCTI.

Takox BapTO BI3HAYWTH, MO0 3 TUTMHOM dYacy
JISsIK1 CTICHTOB1 CJIOBA BUKOPUCTOBYFOTHCS BCE HIHPILIE
1 IepecTaroTh BBOXKATUCS ciieHroM. Harpukian, cinosa
«caby, «pub», «fluy cioyarky Oynu ClIeHTOBHMH, aje
Terep BBAXKAIOTHCS cTaHmapTHUMU [4, c. 73]. bararo
CJICHTOBUX CIIiB 3HUKAIOTh depe3 KiTbKa POKIB abo
HaBITh paHilie, a peryjasipHe BBEIEHHS HOBUX CIiB
Ha iX 3aMiHy JomioMarae 30eperTu MOBY >KHBOIO.

B 3anexxHocTi Bil cepu HOro BKUBaHHS, CICHT
MOIISETHCS Ha 3arajlbHAN Ta cCreliaabHuil [5, ¢. 14].
3arajbHUN CJICHT MOXHA TPAKTYBaTH SIK BiJHOCHO
cTabUTBHY Ta yCTaJeHy CHUCTEMY, sSKa IIUPOKO BHKO-
PHUCTOBYETHCS Y TIOBCSKISHHIM MOBI Ta € 3p03yMLIIO0
Juist 0ararbox. CriemiaqbHUI CICHT HAyKOBIIl Xapak-
TEPU3YIOTh Y CBOIX MPAIISX SIK TAKY MOBHY KaTE€TOpito,
IO OXOILTIOE Pi3Hi SBUIIA, BKIFOYAFOYH POCTOPIUYS,
JKaproHi3Mu, podecioHai3Mu, aproTU3MH Ta Pi3Hi
comionekty [6, c. 203]. [IpoTe, BaKIMBO BiAMITHTH,
o oxHiel yHiBepcanbHOI Knacudikamii cieHry, ska
Bi3bMeE JI0 yBaru BCi HOro HalBH3HAUHIIII PUCH BCe
IIC HE ICHYE.

barato miHTBICTIB HE CXBajJIOIOTH CJICHT. BoHH
BBYKAIOTh HOTO HETIOBHOIIIHHOIO MOBOIO Ta ITPOSIBOM
«po3maay» CIOBHHKOBOTO 3aracy. 3HauyHa YacTHHA
moraHoi pemyTauii cieHry 30epiraeTbcsi uepes Te,
IO CJICHT BCE III¢ YaCTO BBAXKAETHCS «BYIbrapHAM
MOHSATTSAM, OCKIJIbKH BiH 4aCTO BXKMBA€EThLCS B HEoOp-
MaJbHIH PO3MOBI Ta CYIPOBOIKYETHCS TpaMaTHd-
HUMH IIOMHUIIKaMH 1 HETIEH3YPHOIO JIEKCHKOI0. MoxHa
HaBITh 3yCTPITH AYMKY, IO CJCHT — II€ Jerpaaaiis
aHmiiicekoi MoBH [4, c. 73].

Binbimn Toro, cepen HayKOBIIIB iCHy€ TyMKa, IO
CJICHT MOKE OYTH JICTKO 3JIOBKUTHM, 1 CaMi JICKCUYHI
OVHMWIN CJICHTY MOXYTh CTaTH HYJHHMH, SKIIO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS HAJIMIpHO YacTo. CIIEHT IIBUIKO
3acrapiBa€ i, B IIUIOMY, XapaKTePU3YEThCS BiJICYT-
HICTIO CTa0iIbHOCTI.
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Tak caMO CJIEHT BBaXXa€ThCsI HEMOLUIBHUM IS
BHKOPUCTAaHHS Y MEBHUX cdepax, BKIOUaodn odi-
LidHI BUCTYIH, JTUIOBI JUCTH Ta aKaJEMiYHY IHUCh-
MOBY (QOpMY, TaK SIK CICHTOBHI BHPa3 MOXKE CTaTH
MIPUYHNHOI0 BTPATH TOYHOCTI y KOMyHikarii. OgHak
PO3yMHE BHKOPUCTAHHS CJIEHTY CIIPHSE «KBABOMY»
MOBJICHHIO Ta THCHMY. Po3mismaroun aHTIIHCHKHNA
CJICHT Ofpa3y MOTPiOHO MOBIIOMHUTH TIPO T€, IO BiH
€ ayxe OararodyHkiionadpauM [7, c. 61]. Crenr
€ Ba)XJIMBOIO YaCTHHOIO Oymb-SKOi MOBH, OCKIUIBKH
cpusie ii KUTTE3NATHOCTI 1 3a0e31edye MosIBY BEIlH-
KOi KiJIbKOCTi OapBUCTUX Ta KOPHUCHUX CIIiB.

BaxuBo 3a3HaunTH, 110 OIIOBHEHHSI CJIOBHHUKO-
BOTO 3aracy CJIeHTy B CYy4aCHOMY CBITi BiZiOyBa€eThCs
3 pi3HUX JpKepedn [8, ¢. 6]:

— CydacHa My3HW4Ha KYJIbTypa;

— aproTU3Mu, MOB’s3aHi 3 AJIKOTOJILHOIO MPOAYK-
LI€10, HAPKOTUKAMH, 3 MIiCLISIMU T1030aBJICHHS BOJIi;

— KOMIT FOTE€pHI TEXHOJIOT1,

— KOMIT FOTEpHI irpu, GinbMu, MynbTQiabMH;

— 3aXOIJICHHS MOJIOII, X001;

— 3aI103UYEHHS 3 IHIIOMOBHHUX CIIiB.

B 3anexHocti Binm o6nacti (QyHKIIOHYBaHHS
CJIEHT MOXKHa Kiacu(ikyBaTH 3a HACTYITHUMHU (QYHK-
mistmi [5, ¢. 13—14]:

— ¢yHkuis igeHTudikanii — ii cyTHICTH mposB-
JSIETHCSL B TOMY, IO JIFONHU, SIKi BHUKOPUCTOBYIOTH
CJICHT, K IPABWJIO 3apaxoByIOTh ceOe 1m0 Tiei un
1HIIOI CHIIBHOCTI, 10 NeBHOI Ipynu. Bukopucranus
CJICHTY, BIIACTUBOTO CaMe ITili CITBHOCTI, TO3BOJISIE
TOAM ieHTH]IKYBaTH ceOe 3 Hero, BimuyBaTH cebe
OLTBII 3ryPTOBAaHHUM;

— KOMyHIKaTuBHA (DYHKIIiS, B paMKax SIKOi CIICHT
€ MOBOIO BHYTPILLIHbO-TPYIIOBOTO CIIJIKyBaHHS;

— oIiHOYHA (YHKINSI — CJCHTI3MH BUPaKaIOTh
CTaBJIEHHS MOBLS 0 JIOAWHH, NPEIMETy, HEeBHOI
1oAii, TOIIO;

— TBOpYa (YHKIisI — CJEHT JoromMarae «30ara-
TUTH» MOBY HOBHUMH JIGKCHUHHUMM OAMHHUILSAMH, SIKI
HE € JiTepaTypHO-BHOPMOBAHUMHU Ta HE MalOTh aJIeK-
BaTHUX €KBIBAJICHTIB Y MOBI — PEIMITIEHTI;

— (yskmis xogudikamii, CyTHICT KO TIPOSIBIIS-
€THCSL B TOMY, 110 CJICHIOB1 BUpa3u poOJsTh JUCKYpPC
BTAEMHUYEHHUM JIJISl «3BUYANMHNX)», HENMPUHATICKHUX
JI0 TIEBHO{ COMiaNbHOI TPy 0Cib;

— eMouilfHO-eKcIpecuBHa (PyHKILIsA, sIKa peaizy-
€TBCSI B TOMY, 1[0 CJICHT JIONIOMAra€e BUCJIOBUTH €MO-
1ii i MoYyTTs, 3YMHUTH TICUXOEMOIIfHAN BILTUB Ha
yuTaya.

3a JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH TpYyNamMH BUIIJIS-
€ThCS HACTYyIHA Kiacu(ikaris cieHrizmis [9, ¢. 192]:

— CTOCYHKH M1 JIFOAbMHU;

— (hi3UYHA TISTBHICTS;

— 3ax0IUIeHHS a00 BIJIbHHUH Yac;

— JIFOAVHA Ta HABKOJMUIIIHINA CBIT.

BpaxoBytouu (hyHKIIIOHATBHE PI3HOMAHITTSI, CIIiJT
3a3HAYMATH, IO JJIA aHAN3y OCOOJMBOCTEH BHKO-
PUCTaHHS CIIEHTY B KpUMiHaibHOMY pomaHi Kapu
Xantep “Close to Home” HaWOiNbII IOIUIEHUMHU
€ BUIIC 3raaHi Kiacudikarii CIeHry.

Crime fiction abo kpuMiHaibHa JiTeparypa, I0
Kol BigHOCUThCs UK TBopiB “DI Adam Fawley
series” Kapm Xanrep, 3 mepmoro kHuroro “Close
to Home”, € kpuminansaum ¢ikmeHom. [oxii TBopy
BinOyBatoTbest y micti Oxcdopa, BenmkoOputanis
Ta PO3KPHUBAIOTHCSA B TPOIECI JETEKTHBHOTO PO3-
CIIITyBaHHS y 3B’S3KYy 3 BUMHCHHSIM JICSIKOTO KpUMi-
HAJIBHOTO IPaBOMOPYIICHHS, a PO3IOBiIb BEACTHCS
3 ToukH 30py (POV) rojoBHOTo AeTeKTUBY Biji-
nennsi Thames Valley Police, Agama ®ayni (DI
Adam Fawley).

BuxopucranHs cleHTy Mae BelWKe 3HAueHHS
B XYIOKHIX TBOpax KPHUMIHAJIBHOTO JKaHPY, TaK K
BiH, HapiBHI 3 1IiOMaMH, eIliTeTaMH, MeTadopaMu
Ta METOHOMIisIMH, € O0Opa3HUM BTIJICHHAM KOH-
HEeNTy «JeTeKTUBHE po3ciimyBanus» [10, c. 757].
BiamoBimHO, IMMpPOKE BUKOPHUCTAHHS CJICHTI3MIB
XapakTepHi JJs TPEICTAaBHUKIB TPaBOOXOPOHHOT
Ta KpuMiHamicThyHOi cdepu. BixkuBaHHS CcleHTy
MePCOHAKaMH TBOPY Mofa€ iXHIM obOpaszaMm peaic-
THYHOCTI Ta eMOIIIHOCTI, a OMOBIAAHHIO — HOBU3HH,
eKCTpeMalbHOCTI Ta KOH(]iKTHOCTI. OOpasHicTh
1 eKCIPECHBHICTh, BEJIMKA YaCTOTHICTh BXKWBaHHS
HEJITePaTypHOi JICKCHKH CIpHUS€ 11  acHMiISIii
B JliTeparypHiii. | TOMy CJEHTI3MH IIUPOKO 3ario-
3UYYIOThCA JIITEPAaTYpHOIO MOBOKO JIIST  TIOTIOB-
HeHHS 11 ekcnpecuBHUX 3aco0iB. Came cloBa,
3ar03MYCHI 31 CIEHTY, 3 IX BHPA3HICTIO Ta €KCIIpe-
CUBHICTIO, 3[aTHI HE CTUIbKA HOMIHYBaTd IIpel-
MET, TIOHATTS, CKIJIbKU JIaTH WOMY XapaKTEPUCTHUKY
ToMy y Oararbox BHIaJKax HaOyBalwTh y JiTepa-
TypHilt MOB1 ocobnmBoi momynsipaocTti [11, c. 70].

Takox, BUOIp aBTOpPOM CIIEHTI3MIB Yy Tpomeci
HaNMCAaHHSA TBOPY, BU3HAUA€ThCS He Jmie Hedop-
ManpHOIO (200 (hOpMAIIEHOIO) CHTYaIli€l0 B XOJi
noJIiii Ta mpoheciitHUMU 0COOIMBOCTSIM, a i OCBITHIM
1 KYJIETYpHUM ITTOXOPKCHHSM TICPCOHAXIB, iX BiKO-
BOIO TPYIIOK0 Ta PETIOHATLHUMHE OCOOIMBOCTIIMH.

VY rtekcti TBOpY [12] mis anamizy Hamu OyIio
00pano 177 omUHUIIE-CIICHTI3MIB, BKITIOYAOUH:

— 113 ogMHUIL aHDTIHCHKOTO 3arallbHOTO CIICHTY
(bullying, needling, squabbling, hate campaign, old
biddy, Cabbage Patch doll, vultures, he-pig, airhead,
bum, psycho, philistine, sicko, weirdo, to set the
bar, to rack one’s brains, nailed it, rise to the bait,
bang about, to rebuke, trot out, to glut, wrong-foot,
disembody, walk on eggshells, to sit on one’s arse, to
nag at, walk of the cock, to need a sick bag, to gape,
to get into scrapes, to catch drift, to witter, divulge,
to bone up on, whale of, kickback, time-waster, girly
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crap, same old, nonstarter, call for, to take a sip,
lager; amazey, sludge, iiber, point-blank, impasse,
have kittens, tantrum, hardcore stuff, martyred, flip a
lid, knottedness, hullabaloo, gingham cloth, high-viz
Jacket (8i0 high-visibility) grubby trousers, kecks, off
the hook, elevenish, the belle of the ball, pastyface,
flat-footed, bloke, trainspotter, mainstay, nada, to
throw tantrums, archetypal alpha male, elfin, sassy,
bully, mollycoddled, opaque, blinkered, mini-me, fake,
kiddie, sanguine, hefty, cocky, swivel, grand, bundle,
dunno (8i0 I do not know), sitcom (s8i0 situation
comedy), pls (8i0 please), obvs (8i0 obvious), stats
(6io statistics), GSOH (8i0 good sense of humor),
BFF (best friends forever), telly (sio television), FB
(610 facebook), somethin’ (8i0 something), mags (8i0
magazines), r (6i0 are), B4 (8io before), hubby (si0
husband), seccy (6i0 secretary), tack (8i0 tactics),
fraid (8i0 afraid), app (8i0 application) loco (8i0
locomotive), awesum (8i0 awesome), blaze, trending,
googling, a media circus, avatar, profile pic, troll);
64 ogMHUIH AaHTIHCHKOTO CIICIiaIbHOTO CIICHTY,

cepel SKUX:

* 15 npodecionaniamiB (sex offender, grooming,
keep tabs on, DI (8i0 Detective Inspector), DC (8i0
Detective Constable), SOCO (gio Scenes of Crime
Officer), CSI (8i0 Crime Scenes Investigation), CID
(6i0 Criminal Investigation Department ), Acting DS
(6i0 Detective Sergeant), ACC (8i0 Assistant chief
constable), CPS (8i0 The Crown Prosecution Service),
NSPCC (8io National Society for the Prevention of
Cruelty to Children) RIP (8i0 rest in peace), CID
(6i0 Criminal Investigation Department), CPS (8io

Child Protective Services));

* 42 sxxaprouizmu (old buzzard, scam, bastard, nosy
little sod, bastard, tosser, puker, Zit-face, wanker
prat, fuckwit, peedo bastards, git, bimbo, falling arse
over tit, to get on my tits, fuck up, sexting, pissing
out, back off, the whole bloody lot, bleeding obvious,
pigsty, scum, effing, sod all, fat chance, sodding,
poxy, bleeding obvious, blimey, the nuts, shit! crap,
skunk, balls of steel, catty, dumper, dumpee, knack,

piece of piss, fag);

* 7 aprotusmiB (plods, copper, cop, jab, knock off,
smack, bloke).

CrneHrizmMu Oynu MOALICH] BIAMOBIAHO A0 PO3IIIs-
HyTOi HamH Kiacuikalii, B 3aJIe)KHOCTI BiJ o0nacTi
(byHKIIOHYBaHHS Ta 32 JIEKCHKO-CEMAaHTUIHUMHU TPY-
MaMy, 3 METOI0 HAJaHHS BiAOMOCTEH Tpo (YHKITT
BXKMBAaHHS CJICHTY B TBOPi, €MOIIii Ta CTaH repois.

3a 4YacToTOI0 BXKMBaHHS B TeKCTi TBOpy Kapwm
Xanrtep “Close to Home” 3aranbHuil cieHr 3a Jek-
CUKO-CEMaHTUYHUMU TPyHaMH MOKHA PO3TOAUTUTH
y MOPSLAKY 3MCHILICHHS:

— «IIOAVHA Ta HABKOJHWIIHIA CBIT» — 70 cleHTO-
BHX oquHUI 13 113 (61,9%);

— «}pi3nvHa TiSUTBHICTE» — 22 CICHTOBI OIWHUIL
3 113 (19,5%);

— «CTOCYHKH MIX JIFOAbMH» — 14 CJICHTOBUX OJIH-
Huwb 13 113 (12,4%);

— «3axOIlICHHS a00 BUIBHHUH Jac» — 7 CIICHTOBHX
omuHuIb 13 113 (6,2%).

BinmoBinHo, criemianbHUN CICHT PO3IMOITHBCS
3a JIGKCUKO-CEMaHTUYHUMH TpYyNaMH Yy BiJIIOBiA-
HOMY TOPSIIIKY BiJl HAHYMCIIEHHIIIO! TPYIIH:

— «JIIOIMHA Ta HABKOJMILHINA CBIT» — 32 CJIEHIOBI
omunwutli i3 64 (50%);

— «CTOCYHKH MIX JIFOIbMI» — 18 CICHTOBHUX OfIH-
HULIB i3 64 (28,12%);

— «(pizudHa TisIBHICTE» — 10 CIICHTOBUX OIMHUITL
i3 64 (15,63%);

— «3aXOIUICHHS a00 BIUIBHHHM Yac» — 4 CIIEHTOBI
omuHUII 13 64 (6,25%).

BinamoigHo, po3nofin nmpeacrasneHo y Tadmmii 1.

TakuM 4MHOM, MOXKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO
CIIEHT13MM, M0 BIJHOCATHCH [0 JIEKCUKO-CEMaH-
TAYHOI TPYNH «JIIONWHA Ta HABKOJHUIIHIA CBIT»
€ HaWOUTBII pO3MOBCIOMKEHUMH y TBOpi Kapwm
Xanrtep “Close to Home”. HalimeHnm po3mnoscio-
JUKCHOIO JIEKCHUKOIO € JIGKCHKA TPYIH «3aXOTUICHHS
a00 BiILHMI Yacy.

Taka crienuika BKMBaHHS CIIEHTY B crime fiction
MOSICHIOETBCS  IIMPOKUM  3aJyYCHHSIM aBTOPOM
PO3MOBHOI MOBH 3 METOIO TPUBEPTaHHS yBaru SK
IO BIATIHKIB TYMKH Ta €MOI[IHHIX OIlIHOK CKa3aHOTO

Tabmums 1
CreniajbHMil CeHT 32 JIEeKCMKO-CEMAHTHYHUMH IPyNaMu
JlekcHKO-ceMaHTHYHI rpynu CheuianbHui ciaeHr
IIpodecionanizmu /Kapronizmu Aprorusmu

«JIFOMHA Ta HABKOJHUIIIHIA CBIT»

12 cleHroBux OQUHULL
3 15 (80%)

2 CIIEHTOB1 OIMHULI
i3 7 (28,57%)

18 ciieHroBUx OOUHUIL
3 42 (42,86%)

«(i3zuuHa MiSUTBHICTH

2 CIIEHI'OB1 OQUHHIIL
3 15 (13,33%)

2 CIIEHI'OBI OQUHUIIL
3 7 (28,57%)

6 CIIEHIOBUX OJUHHID
i3 42 (14,29%)

«CTOCYHKH MIDXK JIIOABMU»

1 clieHroBa OJIMHMUIIS
i3 15 (6,67%)

3 CIJIEHTOBI OAWHHIIL
3 7 (42,86%)

14 ciieHroBUX OLWHHIE
342 (33,33%)

«3axOIIEHHS a00 BIJILHUI Yacy

0 ciieHroBux OAUHUIIb
i3 15 (0%)

0 CIIEHroBHUX OIMHUIIL
3 7 (0%)

4 CIIeHroBi OMUHMUILL
3 42 (9,52%)
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MepCcoHaXkaMu, TOOTO Jyist 3a0e3MeUeHHs KBaBOCTI,
PeaNTiCTUIHOCTI Ta eKCIIPECUBHOCTI TEKCTY.

B npomneci maHoro anamizy Takok Oylo BH3HA-
YEHO, 1110 3arajJbHUN CICHT B IIPOLECi BUKOPUCTAHHS
Horo aBTopoM B TekcTi TBOpY “Close to Home” Buxko-
Hy€ KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIiIO, OIIIHOYHY (YHKIIIO,
TBOpUY (QYHKIO, (QYHKIiIO Komudikamii Ta emo-
HmiHO-eKcIpecuBHy (yHKIT0. BimmoBigHo, mpo-
(hecioHami3MHu, SK CHEIiaIbHUN CJICHT, BUKOHYIOTh
¢dyHKkuiro ineHTHdiKaii Ta QyHKIiII0 Kommdikarii.
XaproniaMu mpu BHUKOPHCTaHHI B TBOPi BHKOHY-
FOTh OIIIHOUHY (PYHKI[IIO €MOIIHO-EKCIIPECUBHY Ta
TBOpUY (QYHKIIIO0. APrOTH3MH, B CBOIO Yepry, BHUKO-
HYIOTh (QDYHKITiT0 Komudikartii.

BucnoBku. B mporieci BuB4eHHS 0coOnMMBOCTEM
BXKHMBaHHS CIIEHTy B crime fiction Ha MaTepiaii TBOpy
Kapu Xantep “Close to Home” Oyno po3misiHyTO
TEOPETHYHI BIJJOMOCTI CJICHI B aHDIIMCHKIH MOBI,
Takok BUBYCHO CIICHT SIK OCHOBHE JKepeso Hedop-
MaJIbHOI, «KUBOT» JIEKCUKH, JOCJIIKEHO HOro 1CTo-
pito, ceMaHTH4HY Kiacu(ikamio Ta mkepena Gop-
MyBaHHS, a TaKOX cHeuu@iky BiATBOPEHHS CIICHTY
B CY4YacCHHX aHIIOMOBHHX XYJOKHiX TBOpax.

AHani3 BXHWBaHHA CJeHri3MiB y TBopi Kapu
Xantep “Close to Home” mokazaB, mo B cydac-
Hil aHIIIOMOBHIN JiTepaTrypi BUKOPHCTOBYETHCS
AK 3arajbHUM, Tak 1 creliaJbHUHA CJCHT, BKIIOYa-
104U TIpodecioHaTizMu, JKaproHi3MH Ta aproTH3MH.
Le cTBOprO€ 0CcOOIMBHIA KOTOPUT 1 00pa3Hy Xapakre-
PUCTUKY TIEPCOHAXIB Ta JO3BOJISIE aBTOPY EMOIIIITHO
HaOJIM3UTH YUTaya 10 CBOIX IIEPCOHAXKIB.

BusnaueHo, 110 3arajibHUN CIIEHT B TEKCTi
BUKOHY€ KOMYHIKaTHBHY, OL[IHOUHY, TBOpYY, KOIH-
¢ikaiiiny Ta eMOIIMHO-CKCIPECUBHY  (YHKIIIT,
[IpodecionanisaMn BHKOHYIOTH (QYHKIIIO iJCHTH-
¢ikamii Ta xomudikarlii, >KaproHi3MH — OIIHOYHY,
€MOIIIHHO-eKCITPECUBHY Ta TBOpYY (PyHKIIii, a apro-
TU3MH — QyHKLiI0 KoauQikarii.

3a yacToTOI0 BXKHMBaHHS B TeKCTi TBopy Kapm
Xanrep “Close to Home” cnenriamu, mo BigHO-
CATHCS JIO JICKCUKO-CEMaHTUIHOI TPYIH «JTIOJINHA
Ta HaBKOJNWINHIA CBiT» OyauM BUABICHI Hal-
OinpIn posmoBcromkeHnME Yy TBOpi Kapu Xantep
“Close to Home”. HaliMeHII pPO3MOBCIOIKEHOIO
JIEKCUKOIO BHSIBUIIACS JIEKCUKA TPYIIH «3aXOTICHHS
a0o BiTbHMI Hacy.
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